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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



VIETNAM 



Economic and Technical Cooperation 

Agreement signed at Washington June 22, 2005; 
Entered into force July 27, 2005. 



FOR ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

This Agreement for Economic and Technical Cooperation ("Agreement") is 
between the Government of the United States of America ("Government of 
the United States" or "USG") and the Government of the Socialist Republic 
of Vietnam ("Government of Vietnam") (collectively, the "Parties" or 
individually, a "Party"). 

NOW, THEREFORE, in consideration of the rights and responsibilities set 
forth in this Agreement, the Parties agree as follows: 

Article 1 
Scope of Agreement 

This Agreement covers economic, technical and humanitarian assistance 
(such as disaster assistance) in the form of grant aid that may be furnished by 
the Government of the United States in Vietnam, The furnishing of such 
assiptancr shall be subject to applicable United State* laws and n gubt:ors. 
Such assistance will be made available in accordance with arrangements 
agreed upon by representatives of the appropriate agency or agencies of the 
Government of Vietnam and the representatives of the agency designated by 
the Government of the United States. Such assistance will be implemented 
directly by agencies of the United States Government such as the United 
States Agency for International Development ("USAID"), and indirectly by 
non-governmental organizations, individuals, private firms, public 
international organizations or other entities under agreements entered into 
with the Government of the I 'ir States. 

ArtMe.2 

Responsibilities nf itic Government of Vietnam 

The Government of Vietnam agrees to, subject to its applicable laws and 
regulations; 

1. Mile the full contribution permitted by its personnel, resources, facilities 
and general economic conditions in furtherance of the purposes for which 
a< 5 - stance is furnished urdvr il if. Agreement; 

2. fake appropriate steps So ensure the effective use of such liSi.ftance. 



3. Cooperate with the Government of the United States to assure that 
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms; 

4. Permit continuous observation and review by representatives of the 
United States of programs and operations covered by this Agreement and 
records pertaining thereto, including the right during the period of any 
program or hansaction and lor three years thereafter so: 

(a) Examine property procured through financing by the Government of 
the United States for purposes of this Agreement: and 

(b) Inspect and audit any records and accounts with respect to funds 
provided, and to anv pror-ernes or contract services procured through 
financing by the Government of the United States for purposes of this 
Agreement; 

5. Take all necessary steps to assure that the rights, privileges, immunities 
and status granted under this Agreement are communicated to, and 
honored by, all appropriate governmental levels; 

6. Cany out its other obligations under this Agreement, 



Article 3 

Responsibilities of the Government of the United States 

The Government of the United States agrees to, subject to its applicable laws 
and regulations; 

1. Furnish, in its discretion, such assistance as may be mutually agreed upon 
by both Parties; 

2. Take appropriate steps to ensure the effective implementation of such 
assistance; 

3. Endeavor to ensure that its officers and employees respect the laws of 
Vietnam; 

4. Carry out its other obligations under this Agreement. 

Article 4 
The Special Mission 

L.The Government of Vietnam shall receive a special mission ("special 
mission") of the Government of the United States. This special mission 
will be, unless otherwise notified by the Government of the United States, 
an office of USAID. The special mission will implement and discharge 
the responsibilities of the Government of the United States under this 
Ai;:v:r-'C::;. 



2. The special mission will enjoy the same privileges and immunities us arc 
extended to l:ie premises, property, records and archives of the diplomatic 
mission of the United States u.:»!er the Vienr.a Convention on Diplomatic 
Rcl.vion* of 1961. and die Ended States Government employees and. 
ot'r'.e.ais lincludinsj family members forming part of :heir households) of 
the special mission will be acwded the same privileges and immunities 
under said Convention as arc accorded to personnel of comparable rank 
of the C.S Embassy. Such privileges raid immunities provided are not 
applict.Mo to eitizen> or permanent residents of Vietnam. 



Kveinpiions 

1 . In older to take maximum use of the assistance of ;hc Government of the 



(a.) Exempt from income taxes otherwise imposed in connection with 
work performed under this Agreement the Government of the United 
States and any person or entity (including, but not limited to. 
contractors and grantees) 'ir.anced by the Government of the United 

St;:tc°: to furnish nssisiar.ee hereunder: 

lb) Exempt from import taws and duties imposed under the laws in 
effect in Vietnam any supplies, materials, equipment, goods, 
property, services or funds Imported into or exported from Vietnam 
to implement programs, projects or activities funded by the 
Government of the Utr'teu States under this Agreement; impose no 
value added tax on any supplies materials, equipment, goods and 
services acquired in Vietnam in accordance with, programs, projects 
or activities financed by the Government of the Ended States under 

ie) Exempt from income is*, import duties, value added tax, special 
-ale- iTj'isir.nio.'i fee, public welfare, national defense and 

scoiriiy contributions, in accordance with the applicable laws of 
V •cuiair. with, respect •.«» foreign experts taking part in the 
.^.idem.ei.'.r.tio''. of p ,- ogra ::s and project.- usim- Official Development 
A.-.vi stance, ail personnel iircluding family members forming pan of 
their households), whom the Government of United States, ot any 
.'.■;■.> ;he:eul. emp:Ov.s (by direct hire, commci or tithe: 
arrangement of similar nature) or finances and who arc present in 
V: e.:.;.m to penotm won. in connection wi:h this Agreemem. .Such 
e? cmption shall be granted limited ^ their work performance directly 
relating to this Agreement; 



(d) Tax exemptions provided by this Article 5 shall exclude Vietnamese- 
entities and persons, including citizens and permanent residents of 
Vietnam. 

2. The disposal in Vietnam oi am equipment, property or goods imported 
into or purchased in Vietnam under this Agreement shall be subject io 
taxes (if any) in accordance with the applicable laws of Vietnam unless 
the disposal is to another person or entity exempt from taxation either 
tinder this Agreement or the laws of Vietnam. 

3. The Government of Vietnam will issue expeditiously and on a cost-tree 
basis any import licenses required for supplies, materials, equipment, 
goods or property imported under this Agreement and will assist, 
whether appropriate, in expediting their movement through port and 
transportation facilities and their clearance through customs. 

4. The Government of Vietnam will issue expeditiously and on a cost-free 
basis any other documentation necessary to facilitate the implementation 
of programs, projects or activities funded under any assistance being 
provided in connection with this Agreement, rnduding, but not limited 
to, visas required for individual employees and their families, work 
permits, and the registration of non-governmental organizations. 

5. The provisions of this Article 5 also will apply to other foreign assistance 
funded by the Government of United States that is intended to assist 
regional projects or activities provided that Vietnam is part of such 
projects or activities. 

6. Any taxes, including value added taxes, or customs duties, referred to 
above, that may be imposed by the Government of Vietnam at any level 
shall be fully reimbursed to the USG or its agents. 

Article 6 

Information and Publicity 

1. The Government of Vietnam will provide the Government of the United 
States with necessary and appropriate information concerning programs 
and operations carried out under this Agreement. 

2. The Government of Vietnam will give the people of Vietnam full 
publicity concerning assistance programs ard operation** hereunder. 



Article 7 
■Wads 

1, Funds introduced into Vietnam for purposes of furnishing assistance 
hereunder shall be convertible into the currency of Vietnam at the highest 
commercial rates of exchange not unlawful for any purpose at the time of 
conversion. 

2. In accordance with Vietnamese laws and regulations, funds allocated to 
or derived from any assistance hereunder shall not be subject to any form 
of legal process, including, but not limited to, attachment or seizure by 
any Vietnamese person, or juridical entity. 

Article 8 
Suspension and Termination 

1. In addition to the provisions of any arrangements agreed upon pursuant to 
Article 1, all or any part of any assistance provided hereunder may be 
terminated or suspended by either of the Parties, upon written notice to 
the other Party. Termination of such assistance under this paragraph may 
include the termination of deliveries of any commodities not yet 
delivered; provided, however, that termination or suspension of such 
assistance shall not affect irrevocable commitment to third parties. 

2. This Agreement may be terminated 120 days after the receipt by either 
Party of a written termination notice from the other Party. 
Notwithstanding such termination, the provisions hereof shall remain in 
full force and effect with respect to assistance provided before the 
termination. 

Artiele : 9 
Settlement of Disputes 

The two Parties shall strive to resolve amicably, under mutually agreed upon 
procedures, any differences relating to or arising out of the interpretation and 
execution of this Agreement or any specific program or project arrangement 
hereunder. 



lilllilf : - IlliSSWii^filili; i-lllllpill^ 

T',1. Av -f-ic-.i siuh ';•!.:■.■! ;!•'.. .vi.-e after each Pan;, has received from the 
i. r v Iff '■ : i.;.p!o:n:illc iw ■■!.;•!. ■: me that sil ii.".-.Ti::-! legs' procedures of 
:ht- r.ih^i for entry into ;o:ce .;l this Agreement have been completed. 

This Agreement is made in duplicate in Fnglish and Vietnamese; all lexis 

IflpliSliB 

In wit.ie-> where j f. the vkik authorized represenuiivcs have signed thii 
Agreer-cn: in Washington, IX' , or, this 2fL ^ a >' ot'iuas 2005. 



rou i h t. ouveknmkn r of ihi 

l'N) TF.T) SI A'tb S 
OF AMERICA 



< mfcPDINH 
\t HOP TAC KINH t£ VA KY THU&T 
GlCA 

CltiNH PHU NUOC CONG HO A XA HOI CHU NGfflA Vfl&T NAM 

VA 

CHfNH PHU HOP CHUNG QUOC HOA KY 



Hiep dinh vS hop tac kinh t£ va k)f thuat nay("Hiep dinh") duoe lap giGa 
CMnh phu ratfSe Cdng hoa xa hdi chu nghla Viet Nam ("CMnh phu Viet Nam") 
va Chmh phu Hop chiing qu6c Hoa Ky ("CMnh phu Hoa Ky") (goi chung la "cac 
Ben" hoac goi ri'eng la "Ben"). 

NAY, x€t toi quyln loi va trach nhiem cua cac Ben trong Hiep dinh nay, 
cac BSn thoa thuSn nhu sau: 



EHeul 
Pham vi cua Hiep dinh 

Hiep dinh nay dieu chinh cac hoat ddng h6 tro ve* kinh t£, ky thuat va nhan 
dao (vf du hd tro kW c6 Mm hoa) dudi hmh thtfc vien tro khdng hoan lai do 
Cninh phu Hoa Ky thuc hien tai Viet Nam. Viec tie'n hanh c£c hoat ddng ho tro 
nay phai tuan thu cdc mat va quy dinh hien hanh cua Hoa Ky. Cac hoat ddng ho 
tro nay se ducc thuc hien theo thoa thu&n gifia cac dai dien cua co quan hoac cac 
co quan c6 lien quan cua Chmh phu Viet Nam va cac dai dien cua co quan do 
Chmh phu Hoa Ky chi dinh. Cac hoat ddng hd tro nay se do cac co quan cua 
CMnh phu Hoa Ky true tiep thuc hien nhu Co quan Phdt tri^n Qudc \6 Hoa Ky 
("USABD") va duac thuc hien gian tiep thdng qua cac t6 chris phi Chmh phu, cac 
ca nhan, cac cdng ty tu nhan, cac td clitic qudc te' cdng hoac die t5 clitic khac 
theo die thoa thu&n ky* vdi CMnh phu Hoa K^ . 

»ieu2 

Trach nhiem cua CMnh phu Viet Nam 

Can cti vao phap Mat va quy dinh Wen hanh cua mmh, Qunh phu Viet 
Nam ddng y: 



1. Dong gop d£y du trong kha nang nhan su, ngudn luc, phuong tien va cac 
dieu kien kinh t£ chung cua minh de" thuc day thuc hien cdc muc dich cua hoat 
ddng ho tro theo Hiep dinh nay; 

2. T1&1 hanh cac buoc din thiet de* dam bao viec sft dung hieu qua cactofi 
tro nay; 

3. Hop tac v6i CMnh phu Hoa Ky de* dam bao hoat dQng mua sam duoc 
thuc hien vol mtfc gia ca va dieu kien hop ly; 

4. Cho ph6p c£c dai dien cua Hoa Ky thuotig xuyen theo d5i va ra soat cac 
chuong trinh va hoat dfing trong khuon kh6 Hiep dinh nay va cac h6 so lien quan, 
kl ca quyen thuc hien cac hoat d6ng sau day, trong thoi nan thuc hien ba't ky 
chuong trinh hoac giao dich nao va ba nam ti^p theo thoi nan do: 

(a) Kiem tra tai san duoc mua voi su tai tro cua Chmh phu Hoa Ky nham 
thuc hien cac muc dich cua Hiep dinh nay; va 

(b) Thanh tra va kiem todn bat ky h6 so va s& sach nao lien quan den cac 
khoan tien duoc cap va bat ky tai san hoac dich vu theo hop d6ng nao duoc mua 
bang tien tai tro cua Chmh phu Hoa K^ nham thuc hien cac muc dfch cua Hiep 
dinh nay; 

5. Tien hanh tat ca cac bi6n phap can thiet de* dam bao rang cac quyln, 
quyen uu dai, mien trut va dia vi phap h} theo quy dinh cua Hiep dinh nay duoc 
thdng bdo cho tat ca cac cap chmh quyen lien quan va duoc cac cap chmh quyln 
lien quan n&y ton trong; 

6. Thuc hien cdc nghia vu khac theo quy dinh cua Hiep dinh nay. 

{Heu3 

Trach nhiem cua Chmh phu Hoa Ky 

Can c6 vao phap luat va quy dinh hien hanh cua minh, Chmh phu Hoa Ky 
d6ng y: 

1. Tuy theo kha nang cua mmh, tien hanh cac hoat dong h6 tro da duoc hai 
Bennhattn; 

2. Tien hanh cac bien phap can thie't dl dam bao thuc hien hieu qua cac 
hoat ddng h6 tro do; 



2 



3. N6 luc dam bao rang cac can b6 va nhan vien cua rmnh tuan thu phap 
mat Viet Nam; 

4. Thuc hien cac nghia vu khac theo quy dinh cua Hiep dinh nay. 

Weu4 
Phai doan dac bi& 

1. CWnh phu Viet Nam sg hep nhan m6t phfii doan d&c biet ("Phai doan 
dac biet") cua Ounh phu Hoa Ky. Phai doan d§c biet nay la van ph6ng cua 
USAID, trijr khi c6 thong bao khac cua Chfnh phu Hoa Ky. Phai doan dac biet se 
thuc thi va hoan thanh trach nhifem cua Chmh phu Hoa Ky theo Hiep dinh nay. 

2. Phai doan dac biet se duoc hudng cac quyen uu dai va mien trur v$ tru 
sd, tai sin, h6 so va tai lieu ltfu trir giong nhu cac quyen uu dai va mien trur cua 
phai doan ngoai giao Hoa K$ theo Cong ude Vien vl quan he ngoai giao nam 
196 1 va cac can bd va nhan vien cua Chinh phu Hoa K;y (bao g6m cac Mnh vien 
trong gia dinh cua ho) trong phai doan dac biet nay dude hu6ng cac quyen uu dai 
v& mien tru* quy dinh tai Cong uoc noi tttn giong nhu cac quy&i uu d§i va mien 
trijr danh cho cdc can b6 cung cap khic cua Dai stf quan Hoa Ky. Cac quyen uu 
dai va miin trtir nay khong ap dung vol cac cdng dan Viet Nam hoac nguoi 
thudng tru tai Viet Nam 

DieuS 
Cac miin trir 

1. Di phat huy toi da cac h6 tro cua Chfnh phu Hoa Ky, CWnh phu Viet 
Nam se: 

(a) MiSn cac loai thue' thu nhap phai tra doi v6i cac hoat ddng duoc thuc 
hien theo Hiep dinh nay d6i vol Chmh phu Hoa Ky va Mt c£ nhan hoSc t6 
chut nk> (bao g6m, nhung kh6ng chi gidi han, cac nh& Mu va t6 chuc nhan t&i 
tro) duoc Chfnh phu Hoa K^ &i tro de* thuc hien cac hoat ddng h6 tro theo Hiep 
dinh nay; 

(b) Mien cac loai thue' nhap khiu theo cac lu&t hien hanh cua Viet Nam doi 
vdi btft ky hang tiep t£, nguyen vat lieu, thiet bi, hang hoa, tai san, dich vu hoac 
ti&i vien tro duoc nhap khfitu who ho&c xu£t khiu tir Viet Nam de* thuc hien die 
chuong trinh, du an hoSc hoat ddng duoc Chfnh phu Hoa K;y tai tro theo Hiep 
dinh nay; khong danh thu£ gia tri gia tang vao Mt ky hang tiep t£, nguyen v&t 
lieu, thiet bi, h&ng hoa, hoSc dich vu mua tai Viet Nam theo cac chuong trinh, du 
an hoac hoat d6ng duoc Chmh phu Hoa Ky tai tro theo Hiep dinh nay; 
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(c) Mien cac loai thue thu nhap, thue' nhap khau, thue gia tri gia tang, time' 
tifeu thu ddc biet, phf chude ba, cac khoan ddng gop cho phuc loi xS h6i, quoc 
ph6ng va an ninh theo quy dinh cua phap luat hien hanh cua Viet Nam d6i y& 
chuyen gia nude ngoai tham gia thuc hien cdc chuong tnnh va du an si<r dung 
ngu6n v6n h6 tro phat trien chinh thtic, cho toan b6 cac nhan vien Qd ca cac 
thanh vien trong gia dinh ho), duoc Chmh phu Hoa Ky hoac Mt ky co quan nao 
cua Chmh phi Hoa Ky thue (dudi cac hinh th6c thue true tiep, theo hop ddng hay 
cdc thoa thuto tuoiig tu khac) hoac tai tro va cd mat 6 Viet Nam d£ thuc hien 
c6ng viec lien quan de ; n Hiep dinh nay. Viec mien thue neu tren chi dp dung 
trong pharn vi cac cong viec ma cac cd nhan nay thuc hien true tiep lien quan den 
Hiep dinh nay; 

(d) Qic mi^n thue quy dinh tai Dieu 5 nay khdng ap dung cho cac ca nhan 
va cac t6 churc Viet Nam, bao g6m cong dan Viet Nam va ngucd thudng tru tai 
Viet Nam. 

2. Viec chuyen nhuong tai Viet Nam Mt ky thiet bi, tai san hoac hang hoa 
nao nhap khau vao hoac mua tai Viet Nam theo Hiep dinh nay se bi danh thue 
(neu c6) theo phap luat hien hanh cua Viet Nam, tru" khi viec chuyen nhuong nay 
la cho ngudi hoac co quan duoc mien thue' theo Hiep dinh nay hoac duoc mien 
thue theo phap luat cua Viet Nam. 

3. Chinh phu Viet Nam se nhanh chong cap mien phi bat ky giay ph6p 
nhap khdu nao theo yeu cau d6i vdi cac hang tiep te, nguyen v|t lieu, thiet bi, 
hang hod hoac tai san nhap khlu theo Hiep dinh nay va se h6 tro, khi thfch hop, 
d£ ddy nhanh qui tnnh nhan hang tai cang vd cac phuong tien giao thong vd hoan 
thanh thu tuc hai quan. 

4. Chinh phu Viet Nam se nhanh ch6ng cap mien phi Mt ky tai lieu can 
thiet nao khdc nham thtic day viec thuc hien cac chuong tnnh, du dn hoac hoat 
ddng duoc tai tro thong qua c£c hoat ddng h6 tro lien quan den Hiep dinh nay, 
bao g6m, nhung kh6ng chi gidi nan, cap thi thuc cho cac nhan vien va gia dinh 
ho, giay phep lao ddng va dang ky cdc t6 chuc phi chinh phu. 

5. Cac khoan cua Dieu 5 nay cung se ap dung cho ede hoat dQng h6 tro 
nude ngoai khac duoc tai tro bdi Chinh phu Hoa Ky nham h6 tro cdc du an hoac 
hoat ddng trong khu vuc, vdi dieu kien Viet Nam co tham gia ede du an hodc 
hoat ddng do. 
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6. Bat 1$ khoan thug nao bao g6m ca thue' gia tri gia tang hoac thug hai 
quan nfeu tren c6 thi bi Chmh phu Viet Nam danh thug, tai tat ca cac cap se duoc 
hoan lai toan b6 cho Chmh phu Hoa Ky hoac dai dien cua Chmh phu Hoa Ky. 

Dieu 6 

Thfaig tin va cong khai th6ng tin 

1. Chfnh phu Viet Nam se cung cap cho Oifhh phu Hoa Ky nhung thong 
tin can thigt va phil hop vi cac chuofng trinh va hoat d6ng duoc thue hidn theo 
Hiep dinh nay. 

2. Oifnh ph6 Viet Nam se c6ng khai day du cac chuong trinh va hoat ddng 
h6 tro theo Hiep dinh nay cho ngtfoi dan Viet Nam. 

Ti£n tHi tro 

1. Tign tai tro duoc dua vao Viet Nam v6i muc dfch thuc hien c£c hoat 
ddng h6 trcr theo Hiep dinh nay se chuyen ddi duoc sang tien Viet Nam voi ty gia 
chuyen d6i thucrng mai cao nhat ma khdng trai phap luat vi Mt ky muc dfch nao 
tai thoi diem chuygn d6i. 

2. Theo luat phap va quy dinh cua Viet Nam, tien tai tro duoc cap hoac cac 
khoan tign c6 duoc tir cac hoat ddng h6 tro theo Hiep dinh nay se khdng la ddi 
tuong cua b£t ky thti tuc phap ly nao, bao g6m, nhung khdng chi gioi han, tich 
bien hoac thu giO b6i bat cti ca nhan hoac t6 chtfc tu phap nao cua Viet Nam. 

£>ieu8 
Dinh chi va cham dot 

1. Ngoai c£c thoa thuan quy dinh tai Dieu 1, ta't ca ho|c Mt ky phan nko 
cua cac hoat ddng h6 tro theo Hiep dinh nay co the" bi cham dut hoac dinh chi bcri 
Mt ky Ben nao, sau khi thong Mo bang van ban cho Ben Ida. Viec cham dut c£c 
hoat ddng h6 tro duoc dg cap dgn trong doan nay cd thg Mo gdm cham dut viec 
giao cac hang hoa chua duoc giao; tuy nhien, voi dieu kien la viec cham dtft hoac 
dinh chi cac hoat ddng h6 tro nay se khdng anh hucrng dgn cic cam kit khdng dig 
huy d6i v6i cac ben thur M. 

2. Hiep dinh nay co thg bi cham dut hieu luc sau 120 ngay kg tCr ngay mdt 
Ben nhan duoc thong Mo bang van Mn cua Ben kia vg viec cham dut hieu luc. 
Mac du Hiep dinh nay cham dut hieu luc, cac quy dinh cua Hiep dinh nay se tiep 
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tuc co hieu luc do'i vdi cac hoat ddng hd tro duoc thuc hifen tnrdic ngay cham dut 
HiSpdinh. 



Hai Ben se c6 gang giai quy£t m6t each than thien, theo cac thu tuc do hai 
Ben thoa thuto, moi bait d6ng lien quan d6n hay phat sinh t&r viec giai thfch va 
thuc thi Hiep dinh nay hoac b^t cu thda thu&n vi chirong train hoac du an cu tbi 
nao trong khuon kh6 Hiep dinh nay. 



Hiep dinh nay c6 hieu luc Id tiSr khi cac Ben nhan duoc cong ham ngoai 
giao cua Ben kia xac nh&n rang toan b6 cac thu tuc phap ly n6i b6 cua mlnh da 
duoc hoan tat de" Hiep dinh nay co hieu luc. 

Hiep dinh nay duoc lam thanh hai ban bang tie'ng Viet va tieng Anh, cac 
van ban co gi3 tri nhu nhau. 

D£ lam bang, cac dai dien duoc uy quy£n hop thuc da" k£ vao Hiep dinh 



mu9 

Giai quyet tranh chap 



DieulO 
Hieuhrc 




THAY M&T 

chtnh mi Nirdc cOng hoa 

XA H0I CHU NGHlA VD&T NAM 



THAY MAT 
CBQNH PHU HOP CHeNG QU6c 
HOAKY 
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